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Cion/elé 
Tehozzád dzáLL dorárgó lelkem rágya: 
Leomlani a drága föiJ porába. 

]wd gondolok, ha dúl a fergeteg, 
S gyönyö'r nekem, ha érted dzenredek. 

Cdak téged Idtlak, midőn reng a gálya, 
ÉJ dzé;jelfodzlik gyenge ritorldja. 

Ha forrni kez{) a tenger kebele, 
Miként dzírem, hő rágyakkal tele. 

Midőn a habot rihar felkararja, 
S haraggal zúg fel mélYdégeknek alja. 

Midőn rad ö'rvény dühöng, háborog, 
ÉJ ingó hajónk félre tántorog. 

Gúnyolra néznek rá a rému dzö'rnyek, 
Kik éheden már lakmározni jönnek. 

De engem nem bánt gyötrőfélelem, 
HiJz bűröd képed kidér dzüntelen. 

Nem aggadzt dok redzendő drága kinc.1em, 
HiJz kírüled mád drágadágom ninc.1en. 

Éhdég de bánthat, amíg dzent nered, 
Miként a manna, tápldl engemet. 

ÉJ míg hozzád repüliik lenge dzárnyon, 
Felejtem őt - oh, egyetlenegy leányom. 

Felejtem lded játdzó gyermekét, 
Ki játékáral búmat űzte dzét. 

KiJ magzatom, lelkem adtam neki, 
JuJa JuJát oh hogy feledheti? 

Felejtek mindent, mit oly hőn dzerettem, 
ÉJ karjaidba omlok önfeledten. 

Szírem lehuLL keblednek dzentélyére, 
S - mint áLJozatnak - ömlik forró rére. 

Míg régIeheLletem iJ elmhan -
S öledben nyugdzom halra, boLJogan. 
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FeLtámad.un'k 
NézJ a hallJu IJll:zt1d:zenut, 
Mit az ember !i/[í)be tand, 
Feltámad majd flellldl1/cára 
S lengő kalMz /edZ rJáája, 
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